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В автобіографії, написаній у 1958 році,
А. Кримський пише, що після того, як його
з політичних мотивів було звільнено з по-
сади Неодмінного секретаря УАН, він усе-
ціло віддався науковій роботі. “Сюди
належить, – пише він, – моя історія тюрко-
татарських мов і тюрко-татарських літе-
ратур: османської, азербайджанської,
кримської, волзько-татарської, казахської,
башкирської, туркменської та ін.” [Інсти-
тут рукописів Ф. І. № 22404]. Як зазначено
вище, вчений наполегливо працював над
історією іранської літератури, зокрема спад-
щиною Фірдоусі (до ювілею у 1935-му) та
азербайджанського поета і мислителя ХІ–
ХІІ століття Нізамі Генджеві до ювілею, що
планувалося відзначити у 1941 році. Ос-
танній приваблював ученого різнобічністю
таланту поета, історика, філософа, медика,
математика, астронома й талановитого
арабіста.

Як справедливо вважають орієнталісти,
найвагомішим внеском в азербайджанську
літературу з численними аналогіями до
української варто вважати фундаменталь-
ну працю А. Кримського “Нізамі і його су-
часники”, приурочену 800-річчю з дня на-
родження поета, надруковану в Баку майже
через 40 років після смерті вченого. Це
фундаментальне дослідження є широким
науковим узагальненням, що сягає витоків
давнього персо-таджицького регіону,
пластів культурних надбань арабського та
інших народів. Проблеми культурних над-
бань східних народів А. Кримський роз-
глядає на тлі релігійних уподобань та на-
родної ментальності. Адже відомо, що до
мусульманської релігії ці народи наблизи-
лися не одразу. За повної відсутності фана-
тизму та нетерпимості серед арабів і
тюрків їм доводилося пройти знайомство з
іудейською релігією, яка була відкинута
через зашкарублий націоналізм. Розпов-
сюджувалось там і християнство, але воно
для широких мас було надто догматичне:
догмати про єдиного Бога у трьох особах,

про втілення, смерть та воскресіння з мерт-
вих Христа, про перетворення хліба й вина
в тіло і кров і т.п. здавались тим народам
незрозумілими і навіть були причиною над-
то колючих насмішок з боку напіватеїстич-
ного народу. Поруч з іудейством та хрис-
тиянством формувалася нова секта
“халіфів”, які відкидали догмати християн-
ства й іудейства, проповідуючи практичну
(етичну) монотеїстичну релігію: віру в єди-
ного Бога (Аллаха) без догматів, з учен-
ням про спокуту [Див.: 8,3].

 На цьому тлі всі сходознавчі досліджен-
ня А. Кримського є органічними вкраплен-
нями у сферу духовності мусульманських
народів без найменших відхилень, аномалій
та кривотолків. Це можна пояснити вели-
чезним талантом ученого, кмітливістю та
оточенням. Але був ще один фактор інте-
лекту А. Кримського – астральний: в його
генах були й тюркські домішки. У листі,
адресованому Б. Грінченкові 1901 року,
читаємо: “До речі, питаєтеся, яким робом
з мене татарин? Наскільки мені вияснило-
ся, перший наш прадід, виходець із ханства,
мав охреститися більше-менше 1698 року
у Мстиславі в Могилівщині” [Кримський
1973, 360].

Зацікавлення А. Кримського азербай-
джанською літературою посідає в його на-
укових надбаннях одне з чільних місць. Бу-
дучи автором більш ніж 300 статей
орієнтального профілю в “Энциклопедичес-
ком словаре” Брокгауза і Єфрона, вчений
прямо чи опосередковано звертався до
проблеми азербайджанського регіону, мо-
гутнього своїми культурними явищами і не
менш важливими морально-етичними ас-
пектами. Саме їх А. Кримський вважав
найточнішим компасом в дослідженнях
східної цивілізації.

Розглядаючи суспільно-політичні та
культурні обставини сельджукської імперії
ХІІ ст., вчений зауважує, що в галузі літе-
ратурної творчості цього часу монопольно
зацарював панегіризм. Великі таланти, про-
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живаючи в адміністративних центрах, саме
на цьому ґрунті практично занепадали. На
щастя, оддалік цього улесливого ремесла,
під Гянджою, у спілкуванні з релігійним
братством ремісничо-цехового ордена,
поміж рицарями-працелюбами дозрівав
справжній художній талант. “Він своєю осо-
бистістю, – зауважує А. Кримський, –
своїм життям і творчістю специфічного
романтичного спрямування зайвий раз
підтвердив спостереження великого Гете,
що характер напрацьовується виключно у
боротьбі, а талант дозріває у затишші. Це і
був шейх Нізамі” [Кримський 1973, 183].

Задовго до завершення монументальної
праці про великого Нізамі А. Кримський
оприлюднив дослідження про нього в серії
“Труды Лазаревского института восточных
языков” та Енциклопедичному словнику
Брокгауза і Єфрона [Низами.., 41] ілюст-
руючи свої наукові висновки уривками з його
численних творів, зокрема “П’ятериці” та
“Семи красунь”.

Як відомо, до 800-літнього ювілею
Нізамі готувалися орієнталісти усього
світу. У складних умовах ажіотажу з’яв-
лялася продукція низької якості, здатна за-
вести наукову думку в лабіринти бездухов-
ності та небажаних фальсифікацій. Тому
український вчений усе, що з’являлося про
ювіляра, пропускав крізь сувору критику,
часто й дослідження авторитетних сходо-
знавців. Про це свідчать численні архівні
документи, що зберігаються в Інституті
рукописів ЦНБ ім. В. Вернадського НАН
України. Серед них – велика кількість
ескізів майбутньої монографії про славет-
ного сина Азербайджану, яка донині не має
гідного суперника на всіх світових обши-
рах, тим паче в російській орієнталістиці.
Якнайвище оцінили дослідження Кримсь-
кого західно-європейські вчені. Попри свої
приголомшливі винаходи в галузі точних
наук, вони схиляли голови перед відкрит-
тями А. Кримського, який відкрив світові
таємниці східної мудрості, подарувавши
людству почуття зачарованості Сходом,
зокрема тюркським світом, вони дійшли
одностайної думки, що врятувати раціо-
нальний західний світ здатні мудрість і кра-
са першовитоків східної цивілізації, де одне
з чільних місць посідав Нізамі Гянджеві.
Європейці збагнули, що тільки Схід на пов-
ну силу проілюстрував духовну могутність
людини, грандіозну силу її думок і почуттів.

Без Сходу, – писав академік С. Ольден-
бург, – ми б цього не знали, оскільки наші
починання в період глибокої давнини – ди-
тячий лепет порівняно з досягненнями Схо-
ду. Ми намагаємося поставити Схід ближ-
че до широких кіл, оскільки знаємо, що
Давній Схід, великий творець у галузі духу,
дав нам вічні взірці, які ніколи не зможуть
утратити свого значення для людства і вже
ніколи не будуть спроможні повторитися.

Наукові чуття А. Кримського знаходи-
ли у творчості великого азербайджанця
неземні імпульси. На це не спромігся жо-
ден учений світу. Досліджуючи, наприклад,
“П’ятерицю” поета (“Хамсе”), що скла-
дається з п’яти поем: “Скарбниця таєм-
ниць”, “Хосров і Ширін”, “Лейла і Медж-
нун”, “Сім красунь”, “Іскандер-наме”,
А. Кримський віднаходив у них сакральні
небесні коди на всі випадки життя – героїч-
ного, жертовного, ліричного, інтимного.

Як відомо, частина недоброзичливих
дослідників творчості Нізамі намагалася
причислити його винятково до класиків
іранської літератури, ізолюючи від Азербай-
джану, часто приписувала йому як прото-
типові героїв його ж поем аморальність та
розпусту. Аби перешкодити намаганням
такого гатунку, А. Кримський пише: “На-
ближається 800-ліття з дня народження
Нізамі. Ця дата порушила й оживила заці-
кавлення поетом серед широких кіл СРСР.
Як завжди, в такій урочистій обстановці
трапляється, що у казані передсвяткового
кипіння може з’явитися і зовсім непригод-
ний накип, всякого гатунку безвартісна ба-
лаканина” [Інститут рукописів, № 677]. За-
стерігаючи вчених від ремісництва в цій
важливій справі, А. Кримський закликав їх
підходити до спадщини великого азербай-
джанця як до міжнародного надбання,
здатного впродовж віків облагороджувати
світову цивілізацію.

В умовах псевдонаукового підходу до
літературного процесу певна частина вче-
них виступала проти традиційного залучен-
ня Нізамі до іранської літератури, вважаю-
чи такий крок “реакційним посяганням
буржуазних сходознавців”. “Варто твере-
зо усвідомити й визнати, – радить А. Крим-
ський, – що азербайджанець Нізамі, само
собою зрозуміло, є рідним азербайджан-
ським поетом, яким Азербайджан має пра-
во гордитися, однак він є і гордістю та ок-
расою також іранської літератури, яка ні в
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якому разі не може вилучити його зі своїх
рядів, з-поміж числа своїх світил, незважа-
ючи на його “азербайджанізм” та “тюрко-
подібність” [Інститут рукописів, № 677].

Цю незаперечну тезу А. Кримський
ілюструє прикладом з історії російської літе-
ратури, де М.В. Гоголь, українець за поход-
женням, зайнявши почесне місце серед
російських письменників, не позбавлений
громадянства і в рідній українській куль-
турі. Щиро люблячи рідний народ та його
творчість, він, послуговуючись російською
мовою, відтворив сюжети з українського
життя. Незважаючи на те, що його твори
написані російською мовою, дивно було б,
якби українці надумалися вилучити Гоголя
із власне російської літератури де ним,
українцем Гоголем, створений особливий
“гоголівський період російської літератури”.
Так само азербайджанець Нізамі створив
у іранськії літературі ”нізамійський”
період.

“...Азербайджан, – пише А.Кримський, –
пишно святкуючи вісімсотлітній ювілей сво-
го рідного Нізамі, не повинен сердитися і
вбачати “реакційність” у тому, що великий
народ Ірану теж пишається безсмертним
Нізамі і зараховує його... до іранської літе-
ратури. У дні ювілею Іран з повним пра-
вом дружньо приєднає до азербайджансь-
ких гімнів свої іранські, і це буде не
відлучення Нізамі від Азербайджану, а од-
ним з виявів бажаної дружби двох народів,
які мають однаковісінькі права на цього
світового поета” [Інститут рукописів,
№ 677].

Монографія А. Кримського “Нізамі і
його сучасники” має глибоко виражений
синтетичний характер. Намагаючись зібра-
ти в єдине ціле розпорошені історичні та
літературні факти, вчений створив монумен-
тальний образ великого азербайджансько-
го поета, що випередив своєю психологіч-
ною майстерністю та актуальністю
гуманістичних ідей наступні століття.
А вже через цей монумент А. Кримський
намагався запримітити ідеологічні та ес-
тетичні процеси не лише на батьківщині
Нізамі, але й у сусідніх з нею країнах. Си-
лове поле естетики Нізамі охопило вели-
чезні регіони, але його дивовижна притягу-
юча сила, на жаль, не отримала ще належної
наукової екзегези. Причина, очевидно, в тих
антиісторичних підходах, з позицій яких
літературознавці намагалися трактувати

Нізамі. А тим часом, як справедливо за-
уважують учені різних галузей науки (біо-
логи, фізики, астрономи, астрологи),
справжній талант, наукові відкриття, есте-
тичні шедеври мають астральний характер.
Візьмімо, наприклад роздуми українського
вченого О. Чижевського, що базуються на
метафізичних принципах.

“Шори геоцентричних уявлень, – пише
він у книзі “В ритме солнца”, – звузили у
свідомості людей межі світу, оточили зем-
лю уявною стіною, що відокремила її від
одвічної стихії – Всесвіту, надавши Землі
ореол неіснуючої винятковості, спрямували
наукові пошуки на заздалегідь запланований
безплідний шлях” [Чижевський 1968, 8].

Виходячи з цього, ми впевнені, що чис-
ленні символи у творчості Нізамі, його гли-
бинні думки йдуть від Творця та святої кни-
ги мусульман – Корану. В цьому плані
немає нічого спільного з так званою “нау-
кою про винаходи думок”, на канонах якої
древній автор життєписного зведення “Сер-
цевина талантів” (”лубат ал-албаб”) Ауфі
намагався тлумачити не лише біографію,
але й талант Нізамі. “Ауфі, – вважає
А. Кримський, – не знаючи реального жит-
тя Нізамі, химерно й пишномовно розіграв
перед своїми читачами “науку винаходу
думок” на клавішах заголовків окремих
поем Нізамі” [Крымский 1980, 27]. Однак,
попри все це, загадкова й таємнича осо-
бистість Нізамі спонукала до життя такі ж
загадкові висловлювання про нього комен-
таторів його творчості, в тому числі й біо-
графів. Не становить винятку в цьому плані
й великий ерудит Джамі, який відзначав, що
достоїнство й досконалість Нізамі не по-
требують найменших роз’яснень. Адже
ніхто не зумів би розгорнути стільки “при-
ємностей” та “трактувань”, як у нього,
оскільки все це за межами можливостей
людського розуму. Однак, оповитий таєм-
ницями і легендами Нізамі так чи інакше
залишається неперевершеним художником
слова, що хвилює земну людську душу. Як
вважає А. Кримський, він стоїть набагато
вище за своїх послідовників як красою зма-
льованих картин, так і незрівнянною сло-
весною силою зображення. “Як моральна
сила й особистість, – доводить А. Кримсь-
кий, – Нізамі перед нами двоїться. З одно-
го боку – він небезкорисний панегірик силь-
них світу цього, наслідувач класичного
арабського панегіриста Мутанаббі (X ст.),
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тільки значно природніший, ніж його арабсь-
кий попередник; з іншого боку, Нізамі –
містик-суфій, що сприйняв різноманітні
суфійські ідеї. Поєднання цих двох рис в
одній особі – справа на Сході звичайна”
[Крымский 1980, 57].

Випередивши своїми досягненнями у
галузі естетики наступні епохи, Нізамі як
поет-епік здобув почесне право вважатися
учителем високої моралі, пропагандистом
мусульманської народної етики в кращому
розумінні цього слова. У процесі штудію-
вання творчої особистості Нізамі А. Крим-
ський пройшов досить довгий шлях. Ще в
1897 році він умістив у 41-му томі енцикло-
педичного словника Брокгауза і Єфрона
обширну наукову статтю про Нізамі. До-
сить вичерпний розділ про азербайджансь-
кого класика знаходимо і в його історії
Персії та її літератури.

О.Чижевський, один із основоположників
геліобіології , не обійшов у своїх досліджен-
нях і складних поетичних процесів, зокрема
суфіїв, що ставали на шлях шаріату згідно з
приписами мусульманської релігії, щоб до-
сягти досконалості арифа (такого, що пізнав
Творця). Поети, які пройшли всі стадії пізнан-
ня, усвідомлювали рівноправність усіх
релігій, втілюючи свої почуття у творчість.
І одна з причин того, що великі українські
письменники – І. Франко, П. Куліш, І. Нечуй-
Левицький, А. Кримський – у певних випад-
ках віддавали переваги мусульманському
віросповіданню. “До теперішнього часу, –
пише А. Кримський,  – дервішіство має у
східно-мусульманському світі величезну
силу серед простого народу, а серед більш
інтелігентних прошарків перського суспіль-
ства суфізм існує як конкретна вільнодумна
філософія, як у питаннях метафізики подає
рішення пантеїстичне, у питаннях етики –
скептичне, і допомагає людині помірно на-
солоджуватися життям, не стаючи  рабом
насолоди, байдуже ставлячись до думки про
можливість позбутися всього цього” [Низа-
ми.., 63, 133]. Саме тому своїх улюблених
поетів трактують в Азербайджані в алего-
ричному змісті.

А. Кримський не раз твердив, що по-
езія – це шлях пізнання істини та самого
себе, оскільки поет творить за велінням
Творця. Живучи на Землі не вперше, поет
успадковує талант з попереднього життя, і
продовжуює боротьбу між прекрасним і
потворним, між добром і злом.

Відбувається, як прийнято називати на
Сході, боротьба протилежностей між Ін і
Ян. Очевидно, зміст життя та перемоги
добра над злом і полягає в азербайджан-
ському побутовому танці – інабі.

У постановці розкриття таємниць не-
бесних кодів Нізамі А.Кримський опирав-
ся на таку науку, як астрологія – ту загад-
кову схему, розгадати яку рідко кому
вдається. Саме з тих причин так званим
радянським літературознавцям не талани-
ло розшифрувати найважливіші символи у
творчості не лише Нізамі, а й Т. Шевчен-
ка, Г. Сковороди та ін. Більше того, ми до
сьогодні не маємо вдалих перекладів цих
геніїв людства мовами європейських на-
родів, а Т. Шевченка – навіть мовою росіян.

На чому все-таки базуються успіхи
А. Кримського в розгадці сакральних таєм-
ниць азербайджанського генія? Поза вся-
ким сумнівом, на розумінні його образів,
символів та підтексту. В той час, як навіть
іранські вчені (звичайно, радянської доби)
сприймали вичурність його творів прямолі-
нійно, подаючи до них коментарі з позицій
вульгарної соціології, віруючі мусульманські
літературознавці докорінно змінили підхо-
ди. Інакше сприймав ці сегменти й
А. Кримський, вважаючи сигнітивне насна-
ження творів Нізамі присутністю Духу. На
його думку, в цьому аспекті маємо справу
з суфізмом, якому властивий символічний
стиль. Адже закономірно вважати, що за
спиною вина, відвертого гедонізму та зак-
ликами до насолоди життям ховається не-
бесна красуня, її локони, рожеві уста, спо-
пеляючий погляд. Порівнюючи її з сонцем
чи свічкою, а себе – з метеликом, що зго-
ряє в її полум’ї, а свій стан описуючи як
наркотичний, Нізамі і серцем і душею був
на небесах. Кохання в нього – це боже-
ственна істина, локони улюбленої – земні
спокуси, бурхливе море – тілесні бажання,
блискавка – божественне просвітління, кра-
са молодого тіла – абсолютна божествен-
на досконалість. Оскільки стан екстазу
Нізамі порівнює зі сп’янінням, значна ува-
га в його ліриці приділяється поезії вина.
Недосвідчений читач сприймає вірші Нізамі
приземлено, а досвідчений – як алегорію
небесного. Саме у двоплановості земного
і містичного – таємниця особливої прина-
ди образів його лірики.

Наприклад, у дидактико-філософській
поемі ”Скарбниця таємниць” поет стає на

З.К. Алієва
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захист знедоленої людини, пропускаючи че-
рез мікроскоп свого серця порухи її душі,
ставлячи людину праці на вищий щабель у
порівнянні з багатіями. І робиться це за до-
помогою глибоких символів. В основі роман-
тичної поеми “Хосров і Ширін” А. Кримсь-
кий віднайшов найбільше сакрального
елемента, закодованого до такої міри, що
розшифрувати його вдасться хіба що з до-
помогою досконалих приладів, хоч на його
поверхні – тема фанатичного кохання, що
надихає на героїчні вчинки. У поемі “Сім
красунь” на тлі жорстокої дійсності поет
вивів неперевершені народні страждання, у
змагання з якими вступав неозброєний тру-
дівник, часто долаючи супротивника силою
честі й порядності. На противагу прибічни-
кам теорії відчуженості між народами, тим
більше належності до різних віросповідань,
Нізамі вивів образ сміливої і мужньої дівчи-
ни з Роксоланії, тобто з України-Руси, ви-
словивши надзвичайну прихильність до її
співвітчизників. Подібні мотиви не важко
віднайти і в Поемі “Іскандер-наме” про по-
ходи Олександра Македонського через по-
ловецьку землю на Русь–Україну, де зустрі-
чаються описи туземного населення
(роксоланів – З. Керім-заде), їхніх звичаїв,
функціонування шкіряних грошей. У наяв-
ності цих фактів А. Кримський вбачав не

лише пізнавальне, духовне, але й історичне
значення для написання об’єктивної історії
України та її дипломатичних взаємин зі
східним світом, зокрема з Азербайджаном.
Прибічники шовіністичних фальсифікацій
міжнародних зносин таке твердження трак-
тують як звичайнісінькі вигадки. Тоді в цьо-
му плані їм належить знищити архівні доку-
менти і свідчення, зафіксовані у праці
“Світові чудеса”, виданій 1702 року персь-
кою мовою в Афганістані, де наявні цікаві
відомості про українські пам’ятки Х–ХІ ст.
та Києво-варязьку Русь X ст. Усе це роби-
лося Соболевським та його послідовника-
ми, щоб розпалити ворожнечу між христия-
нами і мусульманами. Тим часом
А. Кримський писав: “Іслам, як і всяка інша
релігія, може бути пристосований до будь-
якого світогляду. Тим часом іслам тракту-
ють як релігію, що не терпить поруч із со-
бою іншої релігії. А тим часом араби,
визнаючи іслам як виключну релігію, вва-
жають себе братами та єдиною нацією з ара-
бами-християнами... Немає найменших
підстав вважати, що буцімто в релігійному
світогляді та расових особливостях наших
мусульман закладено щось вороже до хри-
стиянства і щось таке, що виправдовує не-
існуючу війну “Хреста” з “Півмісяцем”
[Столичная молва 1912, 21 листопада].
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